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(s=télas-s, c&(-)x"-s).//, 'The man helped (his wife, his mistress).”/, attested by AC, <ma:ytescha
(tetha, yithd).>, //mé&-y=T-as-ce (to=e€, yi=e£)//, 'He will help (him, them)./, attested by AC,
<ma:ytescha tethayitha.>, //me-y=T-as-ce to=e¢ yi=e&//, I'They will help him.”/, attested by AC,
<ma:yteschayithatetha.>, //Img-y=T-as-ce yi=e¢ to=e&//, I'He will help them."/, attested by AC,
<(althacha, lewécha) ma:yt.>, //(7elée-ce, 1dwd-ce) me-y=T//, I'(I'll, You'll) help him."/, attested by
AC, <édlthacha la mayt.>, //7¢lée-ce le mey=T//, I'I'LL go and help him."/, attested by AC, <tl'ocha
tethama:yt.>, //€’&ce to=e€ mé-y=T//, 'H€Ell help him., (He'sthe one to help him.), literaly /'that
will be that one (male) help him/, attested by AC, syntactic comment: méytesis not used when the
subject of the subordinate clause is the subject of and focus of the main clause, <tl'o (kwthe, te)
swigelema:yt (the, te) (stoles, dhali).>, //&’a (k"=és, ta) s=wige le m&-y=T (o, to) (s=tdlas-s,
s=+¢£li)//, 'The man helped (his wife, the woman)./, literally /'that's (the (near but out of sight), the
(present/unmarked)) man past tense 3rd person subj. help -her (the (female), the (unmarked)) (his
wife, woman)'/, attested by AC, <tl'ocha yitha ma:yt (yitha, tetha, tel6).>, //&’a-ce yi=e€ me-y=T
(yi=e¢, to=€€, to=1a)//, I'They're the ones that will help (them, him (that one), this one/him (a
person)).’/, attested by AC, <tl'ocha tetha ma:yt yitha.>, //&’a-ce to=e€ mé-y=T yi=e&//, 'He'sthe
one to help them., He'll help them.'/, attested by AC, <tl'ocha Bill kw'e mayt ta siyaye.>, //&’a-ce
Bill ke mgy=T t-¢ si=y€yal/, /'Bill will be the one to help your friend., Bill will help your friend./,
syntactic comment: many sentence examples of syntactic/semantic focusin this section, attested by
AC, <tl'ocha Bill kw'e mayt wexwe'i:s.>, //&’a-ce Bill k™o mé&y=T wa-x"o=7i--g//, I'Bill (isthe
one that) will help himwhen he arrives./, attested by AC, <maythéxalha.>, /Imey=T-ax’-etel/,
['You (pl.) help me., (You folks help me.)'/, syntactic comment: imperative 2p, attested by AC,
<maythoxescha yitha.>, //mey=T-ax’-as-ce yi=€&//, 'They will help me./, attested by AC,
<maythdxeschatl'e Bill wexwe'i:s.>, //mey=T-ax’-as-ce€’(8) Bill wa-x"o=7i--g//, I'Bill will help
me when he gets here.'/, attested by AC, <métsa maythéxes.>, //mé-ce mey=T-ax’-ad//, I'He'll
come and help me./, attested by AC; found in <maythdxchexw.>, //mey=T-ax’-c-ex"//, I'You (sg.)
will help me."/, example: <maythéxchap.>, /Imey=T-ax’-c-ep//, I'You (pl.) will help me./, attested
by AC, <mitlh maythdx.>, //mi-t+ mey=T-ax*//, /'Come and help me."/, syntactic comment: coaxing
imperative, attested by AC, <lewéslha maythox.>, //léwa-s-t& mey=T-ax"//, I'YOU help me./,
syntactic comment; imperative of independent verbal pronoun with 3rd person subject, attested by
AC, <(lichap me, lichap mi) maythox?>, //(li-c-ep me, li-c-ep mi) mey=T-ax*?//, I'Did you folks
come to help me?/, attested by AC, <(tl'ocha, tl'ocha yitha) maythéx.>, //(&’a-ce, &’ a-ce yi=e€)
mey=T-ax"//, I'(He, They) will come help me."/, attested by AC; found in <maythome>, //megy=T-
ama//, I'nelp you'/, attested by Elders Group (3/1/76), also <maythome>, //Img&y=T-ama//,
phonology: downstepping, updrifting, attested by Elders Group (3/15/72), <maythométsel >,
[Imey=T-ame-c-al//, I''ll help you right now., I'll help you (either now or tomorrow)./, phonology:
stress-shift automatic on bisyllabic object suffixes before subject suffixes, (semological comment:
note gloss for present tense (non-continuative) isimmediate future (right now, now, or tomorrow)),
attested by Elders Group (3/15/72), AC, example: <maythométselcha.>, //mey=T-amd-c-al-ce//, /'l
will help you./, attested by Elders Group (3/1/76, 3/15/72), <maythométsel wayeles.>, //mey=T-
amé-c-al weyal=ag/, I'l'll help you tomorrow./, (semological comment: present non-continuative
translates as immediate future), phonology: stress-shift, (stress omitted on last word),
<maythométsetcha.>, //mey=T-amd-c-at-ce//, 'WE'll help you after a while.”/, phonology: stress-
shift automatic on bisyllabic object suffixes before subject suffixes, (semological comment: future
tense trand ates as non-immediate future (after awhile) or unspecified future), attested by AC,
<maythomécha yitha.>, //mey=T-amé-ce yi=e&//, 'They will help you."/, phonology: stress-shift
automatic on bisyllabic object suffixes before future tense suffix (or any suffix?), syntactic
comment: unusual solution to prohibition against third person subject with second person object: no
subject suffix but independent demonstrative pronoun, attested by AC, <tsel maythomekw'e



